Srimad Bhagavatam - Canto 10
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami

Prabhupada
(for the purports one will have to consult the books under the copyright of the BBT)

Chapter 22: Krsna Steals the Garments of the Unmarried Gopis

10.22.1

Ir"-luka uv#ca
hemanteprathamem#si
nanda-vraja-kamarikah
cerur havisyarh bhufijanah
k#ty#yanyarcanavratam

§ri-Sukah uvaca — Sri Sukadeva Gosvami said; hemante — during the winter;
prathameN in thefirst; m#siN month; nandavrajaN of the cowherdvillage of
Nanda Maharaja; kumarikah — the unmarried young girls; ceruh — performed;
havisyam — unseasoned khichrT; bhufijanah — subsisting on; katyayant — of the
goddesK#ty#yan":arcanavratamN the vow of worship.

TRANSLATION

$ukadevaGosv#m'said: During the first monthof the winter seasonthe young
unmarriedgirls of Gokulaobservedhe vow of worshiping goddesk#ty#yan"For
the entiremonththey ateonly unspicedkhichr".

10.22.23
#pluty#mbhask#lindy#
jalante codite 'rune

krtva pratikrtirh devim
anarcur nrpa saikatim

gandhair malyaih surabhibhir
balibhir dhapa-dipakaih
uccavacai$ copaharaih
pravala-phala-tandulaih

aplutya — bathing; ambhasi — in the water; kalindyah — of the Yamuna; jala-ante
— on the shore of the river;ca — and; udite — as was arising; arune — the dawn;
krtva — making; prati-krtim — a deity; devim — the goddess; anarcuh — they
worshiped; nrpa — O King Pariksit; saikatim — made of earth;

gandhaih — with sandalwood pulp and other fragrant articles; malyaih — with
garlands; surabhibhih — fragrant; balibhih — with gifts; dhapa-dipakaih — with
incense and lamps; ucca-avacaih — opulent and also simple; ca — and; upaharaih —
with presentations; pravala — newly grown leaves; phala — fruit; tandulaih — and
betelnuts.



TRANSLATION

My dearKing, afterthey hadbathedin the waterof the Yamun#just asthe sunwas
rising, the gop"smadean earthendeity of goddes®Purg#on theriverbank.Then
they worshipedherwith sucharomaticsubstanceassandalwoogulp, alongwith
otheritemsboth opulent andsimple,including lamps,fruits, betelnuts,newly
grownleavesandfragrantgarlandsandincense.

10.22.4
k#ty#yanimah#m#ye
mah#yoginy adh"lvari
nanda-gopa-sutarn devi
patim me kuru te namah
iti mantram japantyas tah
pijarm cakruh kamarikah

k#ty#yan'N O goddesK#ty#yan"mah#m#yeN O greatpotency;mah#yogini N
O possessoof greatmystic power;adh"lvariN O mighty controller;nandagopa
sutamN the sonof Mah#r#jaNanda;deviN O goddess; patir\ the husbandme
— my; kuru — please make; te — unto you; namah — my obeisances; iti — with
these words; mantram — the hymn; japantyah — chanting; tah — they; pdjam —
worship; cakruh — performed; kumarikah — the unmarried girls.

TRANSLATION

Eachof theyoung unmarriedjirls performedherworshipwhile chantingthe
following mantra."O goddesXK#ty#yan"O greatpotencyof the Lord, O possessor
of greatmystic powerandmighty controllerof all, pleasemakethe sonof Nanda
Mah#r#jamy husband! offer my obeisancesintoyou."

10.22.5

evam masam vratam ceruh
kumaryah krsna-cetasah
bhadrakalim samanarcur
bhiyan nanda-sutah patih

evam — in this manner; masam — an entire month; vratam — their vow; ceruh —
they executed; kumaryah — the girls; krsna-cetasah — their minds absorbed in
Krsna; bhadra-kalim — the goddess KatyayanTt; samanarcuh — they properly
worshiped; bhiiyat — may He become; nanda-sutah — the son of King Nanda; patih
N my husband.

TRANSLATION

Thus foran entiremonththe girls carriedout their vow and properlyworshipedthe
goddess Bhadrakali, fully absorbing their minds in Krsna and meditating upon the
following thought:"May the sonof King Nandabecomemy husband."

10.22.6

Osasy utthaya gotraih svair
anyonyabaddha-bahavah
krsnam uccair jagur yantyah
kalindyam snatum anvaham



Osasi — at dawn; utthaya — rising; gotraih — by their names; svaih — proper;
anyonya — one with another; abaddha — holding; bahavah — their hands; krsnam

— in glorification of Krsna; uccaih — loudly; jaguh — they sang; yantyah — while
going; k#lindy#mN to the Yamun#;sn#tumN in orderto bathe;anu-ahamN each
day.

TRANSLATION

Eachday theyroseat dawn.Calling out to oneanotherby nametheyall heldhands
and loudly sang the glories of Krsna while going to the Kalindi to take their bath.

10.22.7

nadyah kadacid agatya
tire niksipya parva-vat
vasamsi krsnamm gayantyo
vijahruh salile muda

nadyah — of the river; kadacit — once; agatya — coming; tire — to the shore;
niksipya — throwing down; ptirva-vat — as previously; vasamsi — their clothing;
krsnam — about Krsna; gayantyah — singing; vijahruh — they played; salile — in
the water:mud#N with pleasure.

TRANSLATION

Oneday they cameto theriverbankand, putting asidetheir clothingasthey had
done before, happily played in the water while singing the glories of Krsna.

10.22.8

bhagavarms tad abhipretya
krsno yogeSvareSvarah
vayasyair avrtas tatra
gatastat-karmasiddhaye

bhagav#riN the SupremePersonality olGodheadtat N that; abhipretya seeing;
krsnah — Lord Krsna; yoga-i§vara-i§varah — the master of all masters of mystic
power; vayasyaih — by young companions; avrtah — surrounded; tatra — there;
gatah — went; tat — of those girls; karma — the ritualistic activities; siddhaye —

for assuringheresult.

TRANSLATION

Lord Krsna, the Supreme Personality of Godhead and master of all masters of mystic
yoga,wasawareof whatthe gop"sweredoing,andthusHe wenttheresurrounded
by His young companionto awardthe gop"sthe perfectionof their endeavor.

10.22.9

tasarn vasamsy upadaya
nipam aruhya satvarah
hasadbhih prahasan balaih
parih#sanuv#caha

tasam — of those girls; vasamsi — the garments; upadaya — taking; nipam — a
kadamba tree; aruhya — climbing; satvarah — quickly; hasadbhih — who were
laughing; prahasan — Himself laughing loudly; balaih — with the boys; parihasam



N joking words;uv#cahaN He spoke.
TRANSLATION

Taking the girls' garmentsHe quickly climbedto the top of a kadambaree.Then,
asHe laughedoudly andHis companionsalsolaughed He addressedhe girls
jokingly.

10.22.10

atragatyabalah kamam

svarh svarh vasah pragrhyatam
satyarh bravani no narma

yad ylyarh vrata-karsSitah

atra — here; agatya — coming; abalah — O girls; kamam — as you wish; svam
svam — each your own; vasah — clothing; pragrhyatam — please take; satyam —
the truth; bruvani — I am speaking; na — not; u — rather; narma — jest; yat —
because; yllyam — you; vrata — by your vow of austerity; karsitah — fatigued.

TRANSLATION

[Lord Krsna said:] My dear girls, you may each come here as you wish and take
backyour garmentsl'm telling you thetruth andamnot joking with you, sincd see
you'refatiguedfrom executingausterevows.

10.22.11

na mayodita-parvarh va
anrtar tad ime viduh
ekaikasah praticchadhvarh
sahaiveti su-madhyamah

naN never; may#N by Me; udita N spoken;p%rvaniN previously; vai N
definitely; anrtam — anything false; tat — that; ime — these young boys; viduh —
know; eka-ekasah — one by one; praticchadhvam — pick out (your garments); saha
— or all together; eva — indeed; iti — thus; su-madhyamah — O slender-waisted
girls.

TRANSLATION

| haveneverbeforespokena lie, andtheseboysknow it. Therefore,O slender
waistedgirls, pleasecomeforward, eitherone by oneor all togetherandpick out
your clothes.

10.22.12

tasya tat ksvelitar drstva
gopyah prema-pariplutah
vriditah preksya canyonyam
jata-hasa na niryayuh

tasya — His; tat — that; ksvelitam — joking behavior; drstva — seeing; gopyah —
the gopis; prema-pariplutah — fully immersed in pure love of Godhead; vriditah —
embarrassed; preksya — glancing; ca — and; anyonyam — upon one another; jata-
hasah — beginning to laugh; na niryayuh — they did not come out.



TRANSLATION

Seeing how Krsna was joking with them, the gopis became fully immersed in love
for Him, andasthey glancedat eachotherthey beganto laughandjoke among
themselvesevenin their embarrassmenBut still theydid not comeout of the
water.

10.22.13

evarh bruvati govinde
narmanaksipta-cetasah
a-kantha-magnah S$ttode
vepam#n#sam abruvan

evam — thus; bruvati — speaking; govinde — Lord Govinda; narmana — by His
joking words; aksipta — agitated; cetasah — their minds; a-kantha — up to their
necks; magnah — submerged; §ita — cold; ude — in the water; vepamanah —
shivering; tam N toHim; abruvanN they spoke.

TRANSLATION

As $r" Govindaspoketo the gop"sin this way, His joking wordscompletely
captivatedtheir minds. Submergedip totheir necksin the cold water,they beganto
shiver. Thus theyaddressedHim asfollows.

10.22.14

manayarn bhoh krthas tvam tu
nanda-gopa-sutam priyam
janimo 'figa vraja-§laghyam
dehi vasarmsi vepitah

ma — do not; anayam — injustice; bhoh — our dear Krsna; krthah — do; tvam —
You; tu N on the otherhand;nandagopaN of Mah#r#jaNanda;sutamN the son;
priyam — loved; janimah — we know; anga — O dear one; vraja-Slaghyam —
renowned throughout Vraja; dehi — please give; vasamsi — our garments; vepitah

N (to us)who areshivering.

TRANSLATION

[The gopis said:] Dear Krsna, don't be unfair! We know that You are the respectable
sonof Nandaandthat Youarehonoredby everyonen Vraja. You arealsovery
dearto us. Pleasagive us backour clothes.We areshiveringin the cold water.

10.22.15

Syamasundara te dasyah

karav#maavoditam

dehi vasarhsi dharma-jiia

no cedr#j—ebruv#mahe

§yamasundara — O Lord Syamasundara; te — Your; dasyah — maidservants;
karav#malN we shalldo;tavaN by You; uditam N what is spokendehiN please

give; vasamsi — our clothing; dharma-jiia — O knower of religion; na — not;u —
indeed; cet — if; rajiie — to the king; bruvamah — we shall tell; he — O Krsna.

TRANSLATION



O $y#masundaraye are Your maidservantand mustdo whateveiYou say.But
give us backour clothing. You know whatthereligiousprinciplesare,andif You
don'tgive usour clotheswe will haveto tell theking. Please!

10.22.16
Ir"-bhagav#ruv#ca
bhavatyoyadi me d#syo
mayoktarh va karisyatha
atragatya sva-vasamsi
praticchata Suci-smitah

no cen nahar pradasye ki
kruddho raja karisyati

Sri-bhagavan uvaca — the Supreme Personality of Godhead said; bhavatyah — you;
yadi — if; me — My; dasyah — servants; maya — by Me; uktam — what has been
spoken; va — or; karisyatha — you will do; atra — here; agatya — coming; sva-
vasamsi — your own garments; praticchata — pick out; Suci — fresh; smitah —
whosesmiles;nau N not; cetN if; naN not; ahamN | ; prad#syeN will give;
kim — what; kruddhah — angry; raja — the king; karisyati — will be able to do.

TRANSLATION

The SupremePersonality oflGodheadsaid: If you girlsareactuallyMy
maidservantsandif you will really do whatl say,thencomeherewith your
innocentsmilesandlet eachgirl pick out herclothes.If you don'tdo whatl say,|
won't give them backo you. Andevenif theking becomesangry,whatcanhe do?

10.22.17

tato jal#!lay#tsarv#
darikah Sita-vepitah
panibhyarh yonim acchadya
protteruh Sita-karSitah

tatah — then; jala-aSayat — out of the river; sarvah — all; darikah — the young
girls; §tta-vepitah — shivering from the cold; panibhyam — with their hands; yonim
— their pubic area; acchadya — covering; protteruh — they came up; Stta-karsitah
N pained by thecold.

TRANSLATION

Then,shiveringfrom the painful cold, all theyoung girlsroseup outof the water,
coveringtheir pubicareawith their hands.

10.22.18

bhagavan ahata viksya
Suddha -bhava-prasaditah
skandhe nidhaya vasamsi
pritah provaca sa-smitam

bhagavan — the Supreme Lord; ahatah — struck; viksya — seeing; Suddha — pure;
bhava — by their loving affection; prasaditah — satisfied; skandhe — upon His
shoulder; nidhaya — placing; vasarmsi — their garments; pritah — lovingly; provaca
N spoke; sasmitamN while smiling.



TRANSLATION

Whenthe Supremd.ord sawhow the gop"swere struckwith embarrassmenfe
wassatisfiedby theirpureloving affection.Puttingtheir clotheson Hisshoulder,
the Lord smiledandspoketo them withaffection.

10.22.19

ylyarh vivastra yad apo dhrta-vrata
vyag#hataitatad u devahelanam
baddhvafijalim mardhny apanuttaye 'mhasah
krtva namo 'dho-vasanam pragrhyatam

ylyam — you; vivastrah — naked; yat — because; apah — in the water; dhrta-vratah
N while executinga Vedic ritualistic vow; vyag#hatdl bathed; etattat N this; u
— indeed; deva-helanam — an offense against Varuna and the other gods; baddhva
a—jalim KI with palmsjoined togetherm%rdhnN upon your headsapanuttayeN
for counteracting; amhasah — your sinful action; krtva namah — paying obeisances;
adhah-vasanam — your lower garments; pragrhyatam — please take back.

TRANSLATION

[Lord Krsna said:] You girls bathed naked while executing your vow, and that is
certainlyan offenseagainstthe demigods.To counteraciour sin you shouldoffer
obeisancesvhile placingyour joined palmsaboveyour headsThenyou shouldake
backyour lower garments.

10.22.20

ity acyutenabhihitarh vrajabala

matva vivastraplavanarh vrata-cyutim
tat-parti-kamas tad-asesa-karmanarm
saksat-krtarh nemur avadya-mrg yatah

iti Nin thesewords;acyutena by the infallible Supreme_.ord; abhihitamN
indicated; vraja-abalah — the girls of Vraja; matva — considering; vivastra —
naked:#plavanani the bathing;vrajacyutim N a falldown from their vow; tat-
purti — the successful completion of that; kamah — intently desiring; tat — of that
performance; aSesa-karmarnam — and of unlimited other pious activities; saksat-
krtam — to the directly manifest fruit; nemuh — they offered their obeisances;
avadya-mrk — the cleanser of all sins; yatah — because.

TRANSLATION

Thus the young girls of Vrndavana, considering what Lord Acyuta had told them,
acceptedhat theyhad suffereda falldown from their vow by bathing nakedh the
river. But they still desiredto successfullycompletetheir vow, andsincelLord
Krsna is Himself the ultimate result of all pious activities, they offered their
obeisance$o Him to cleanseawayall their sins.

10.22.21

tas tathavanata drstva
bhagavan devaki-sutah
vasamsi tabhyah prayacchat
karunas tena tositah



tah — then;tatha — thus; avanatah — bowed down; drstva — seeing; bhagavan —
the Supreme Personality of Godhead; devaki-sutah — Krsna, the son of DevakT;
vasamsi — the garments; tabhyah — to them; prayacchat — He returned; karunah —
compassionate; tena — by that act; tositah — satisfied.

TRANSLATION

Seeingthem bowdown like that, theSupremePersonality oilGodheadthe sonof
Devak",gavethem backheir garmentsfeeling compassionateowardthem and
satisfiedby theiract.

10.22.22

drdham pralabdhas trapaya ca hapitah
prastobhitah kridana-vac ca karitah
vastrani caivapahrtany athapy amurn
ta nabhyasfyan priya-safnga-nirvrtah

drdham — thoroughly; pralabdhah — cheated; trapaya — of their shame;ca — and;
hapitah — deprived; prastobhitah — laughed at; kridana-vat — just like toy dolls; ca
— and; karitah — made to act; vastrani — their clothing; ca — and;eva — indeed;
apahrtani — stolen; atha api — nevertheless; amum — toward Him; tah — they; na
abhyas%yaN did notfeelinimical; priyaN of their beloved:sa&gaN by the
association; nirvrtah — joyful.

TRANSLATION

Although the gop“shad beenthoroughlycheateddeprivedof their modesty,
ridiculedandmadeto actjust like toy dolls, andalthough theirclothing hadbeen
stolen, they did not feel at all inimical toward SrT Krsna. Rather, they were simply
joyful to havethis opportunityto associatavith their beloved.

10.22.23

paridhaya sva-vasamsi
prestha-sangama-sajjitah
grhita-citta no celus
tasmin lajjayiteksanah

paridhaya — putting on; sva-vasamsi — their own garments; prestha — of their
beloved; safigama — by this association; sajjitah — becoming completely attached
to Him; grhita — taken away; cittah — whose minds; na — could not; u — indeed;
celuh — move; tasmin — upon Him; lajjayita — full of shyness; ksanah — whose
glances.

TRANSLATION

The gopts were addicted to associating with their beloved Krsna, and thus they
becamecaptivatedoy Him. Thus, everafter putting their clotheson theydid not
move. Theysimply remainedwvheretheywere,shyly glancingat Him.

10.22.24

tasar vijiiaya bhagavan
svap#dasparlak#myay#
dhrta-vratanarm safikalpam



aha damodaro 'balah

t#s#mN of thesegirls; vil—#ya N understandingbhagav#i\ the Supreme
Personality oiGodheadsvap#daN of His own feet; sparlaN for thetouch;
kamyaya — with the desire; dhrta-vratanam — who had taken their vow; safikalpam
— the motivation; aha — spoke; damodarah — Lord Damodara; abalah — to the
girls.

TRANSLATION

The Supremd_ord understoodhe determinatiorof the gop“sin executingtheir
strict vow. The Lord alsoknewthat thegirls desiredto touchHis lotus feet,andthus
Lord Damodara, Krsna, spoke to them as follows.

10.22.25

safkalpo viditah sadhvyo
bhavatinam mad-arcanam
mayanumoditah so 'sau
satyobhavitumarhati

sankalpah — the motivation; viditah — understood; sadhvyah — O pious gitls;
bhavatinam — your; mat-arcanam — worship of Me; maya — by Me; anumoditah
— approved of; sah asau — that; satyah — true; bhavitum — to become; arhati —
must.

TRANSLATION

[Lord Krsna said:] O saintly girls, I understand that your real motive in this austerity
hasbeento worshipMe. Thatintentof yoursis approvedof by Me, andindeedit
mustcometo pass.

10.22.26

na mayy avesita-dhiyarh
kamah kamaya kalpate
bharjita kvathita dhanah
pr#yob"j#yanelate

naN not; mayi N in Me; #velitaN fully absorbedghiy#m N of thosewhose
consciousness; kamah — desire; kamaya — to material lust; kalpate — leads;
bharjitah — burned; kvathitah — cooked; dhanah — grains; prayah — for the most
part; bljaya — new growth; na isyate — are not capable of causing.

TRANSLATION

The desireof thosewho fix their mindson Me doesnot leadto materialdesirefor
sensgyratification,just asbarleycorngournedby thesunandthencookedcanno
longergrow into newsprouts.

10.22.27

yatabala vrajarh siddha
mayema ramsyatha ksapah
yad uddiSya vratam idarh
cerur aryarcanam satih



yata — go now; abalah — My dear girls; vrajam — to Vraja; siddhah — having
achieved your desire; maya — with Me; imah — these; ramhsyatha — you will enjoy;
ksapah — the nights; yat — which; uddiSya — having in mind; vratam — vow;
idam — this; ceruh — you executed; arya — of goddess Katyayant; arcanam — the
worship; satth — being pure.

TRANSLATION

Go now, girls, andreturnto Vraja. Your desireis fulfilled, for in My companyyou
will enjoythe coming nightsAfter all, thiswasthe purposeof your vow to worship
goddesK#ty#yan" O pure-heartedones.

10.22.28

I'r"-luka uv#ca

ity adista bhagavata
labdha-kamah kumarikah
dhy#yantyasatpad#mbhojam
krcchran nirviviSur vrajam

$ri-Sukah uvaca — Sri Sukadeva Gosvamt said; iti — thus; adistah — instructed;
bhagavatN by the SupremePersonality oiGodheadjabdhaN having obtained:;
kamah — their desire; kumarikah — the young girls; dhyayantyah — meditating; tat
— His; pada-ambhojam — upon the lotus feet; krcchrat — with diffi culty; nirviviSuh
N they returnedyrajamN to the cowherdvillage.

TRANSLATION

$ukadevaGosv#m'said: Thus instructedy theSupremePersonality oflGodhead,
the young girls,their desirenow fulfilled, could bring themselve®nly with great

difficulty to returnto thevillage of Vraja, meditatingall the while upon Hislotus

feet.

10.22.29

atha gopaih parivrto
bhagavan devaki-sutah
vrndavanad gato dararm
carayan gah sahagrajah

atha — some time later; gopaih — by the cowherd boys; parivitah — surrounded;
bhagavan — the Supreme Lord; devaki-sutah — the son of DevakT; vindavanat —
from Vindavana; gatah — He went; ddram — a distance; carayan — grazing; gah —
the cows; saha-agrajah — together with His brother Balarama.

TRANSLATION

Some time later Lord Krsna, the son of Devaki, surrounded by His cowherd friends
andaccompaniedby His elderbrother,Balar#mawenta good distancawayfrom
Vrndavana, herding the cows.

10.22.30
nidagh#rk#tap&agme
chayabhih svabhir atmanah
atapatrayitan viksya
druman aha vrajaukasah



nid#ghaN of the hotseasonarkaN of thesun;#tapeN in the heat;tigme N
fierce; chayabhih — with the shade; svabhih — their own; atmanah — for Himself;
atapatrayitan — serving as umbrellas; viksya — observing; druman — the trees; aha
— He said; vraja-okasah — to the boys of Vraja.

TRANSLATION

Then the sun's heat became intense, Lord Krsna saw that the trees were acting as
umbrellasby shadingHim, andthusHe spokeasfollows to His boyfriends.

10.22.3132

he stoka-krsna he amso
Ir'"d#mansubal#rjuna
viSala vrsabhaujasvin
devaprasthaar%thapa

palyatait#nmah#bh#g#n
par#rthaik#ntg"vit#n
vata-varsatapa-himan
sahanto varayanti nah

t}e stoka-krsna — O Stoka Krsna; he am$o — O Ams$u; §ridaman subala arjuna — O
Sridama, Subala and Arjuna; visala vrsabha ojasvin — O Visala, Vrsabha and
Ojasv";devaprasthaar%thapdl O DevaprasthandVar%thapa;

palyataN just see;et#nN these; mah#bh#g#nN most fortunate;paraarthaN for
the benefitof others;ek#ntaN exclusively; j"vit#n N whose life; v#taN the wind;
varsa — rain; atapa — heat of the sun; himan — and snow; sahantah — tolerating;
varayanti — keep off; nah — for us.

TRANSLATION

[Lord Krsna said:] O Stoka Krsna and Amsu, O Sridama, Subala and Arjuna, O
Vrsabha, Ojasvi, Devaprastha and Varathapa, just see these greatly fortunate trees,
whoselives arecompletelydedicatedo the benefitof others.Evenwhile tolerating
the wind, rain,heatandsnow,they protectus from theseelements.

10.22.33

aho esarh vararh janma
sarva -prany-upajivanam
su-janasyeva yesam vai
vimukha yanti narthinah

aho — oh, just see; esam — of these trees; varam — superior; janma — birth; sarva
— for all; prani — living entities; upajivinam — who provide maintenance; su-
janasya iva — like a great personality; yesam — from whom; vai — certainly;
vimukhah — disappointed; yanti — go away; na — never; arthinah — those who are
askingfor something.

TRANSLATION

Justseehow thesetreesaremaintainingeveryliving entity! Their birth is
successfulTheir behavioris just like that ofgreatpersonalitiesfor anyonewho asks



anything froma treenevergoesawaydisappointed.

10.22.34
patra-puspa-phala-cchaya-
miula-valkala-darubhih
gandhaniry#sabhasm#sthi-
tokmaih kaman vitanvate

patra — by their leaves; puspa — flowers; phala — fruits; chaya — shade; mila —
roots; valkala — bark; darubhih — and wood; gandha — by their fragrance; niryasa
— sap; bhasma — ashes; asthi — pulp; tokmaih — and young shoots; kaman —
desirablethings;vitanvateN they award.

TRANSLATION

Thesetreesfulfill one'sdesireswith their leavesflowersandfruits, their shade,
roots, barkandwood, andalsowith their fragrance sap,ashespulp andshoots.

10.22.35

etavaj janma-saphalyarn
dehinam iha dehisu
pranair arthair dhiya vaca
Sreya-acaranam sada

et#vatN up to this; janmaN of birth; s#phalyani perfection; dehin#mN of
every living being; tha — in this world; dehisu — toward those who are embodied;
pranaih — by life; arthaih — by wealth; dhiya — by intelligence; vaca — by words;
Sreyah — eternal good fortune; acaranam — acting practically; sada — always.

TRANSLATION

It is theduty of everyliving beingto performwelfareactivitiesfor the benefitof
otherswith hislife, wealth,intelligenceandwords.

10.22.36

iti prav#lastabaka
phala-puspa-dalotkaraih
tarinam namra-Sakhanam
madhyato yamunarh gatah

iti N thus speakingprav#laN of newbranchesstabakal by the clusters;phala
— of fruit; puspa — flowers; dala — and leaves; utkaraih — by the abundance;
tarinam — of the trees; namra — bowed down; §akhanam — whose branches;
madhyatah — from within the midst; yamunam — the Yamuna River; gatah — He
cameupon.

TRANSLATION

Thus movingamongthe trees,whosebranchesvere bentlow by theirabundancef
twigs, fruits, flowers and leaves, Lord Krsna came to the Yamuna River.

10.22.37
tatra gah payayitvapah
su-mrstah Sitalah Sivah



tato nrpa svayarh gopah
kamarh svadu papur jalam

tatra — there; gah — the cows; payayitva — making drink; apah — the water; su-
mrstah — very clear; Sttalah — cool; §Sivah — wholesome; tatah — then; nrpa — O
King Pariksit; svayam — themselves; gopah — the cowherd boys; kamam — freely;
svadu — sweet-tasting; papuh — they drank; jalam — the water.

TRANSLATION

The cowherdboyslet thecowsdrink the clear,cool andwholesomewaterof the
Yamuna. O King Pariksit, the cowherd boys themselves also drank that sweet water
to their full satisfaction.

10.22.38

tasya upavane kamam
carayantah pastn nrpa
krsna-ramav upagamya
ksudh-arta idam abravan

tasyah — along the Yamuna; upavane — within a small forest; kamam — here and
there, as they wished; carayantah — tending; pasSin — the animals; nrpa — O King;
krsna-ramau — Lord Krsna and Lord Rama; upagamya — approaching; ksut-artah
N disturbed by hungeridam N this; abruvanN they (the cowherdboys)said.

TRANSLATION
Then,O King, thecowherdboysbeganherdingthe animalsin a leisurelyway

within a smallforestalongthe Yamun#.But soonthey becamaeafflicted by hunger
and, approaching Krsna and Balarama, spoke as follows.
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